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Қазіргі түркі халықтары жасаған жерлер ежелде түрлі саяси, мәде-

ни және әлеуметтік байланыстардың тоғысқан мекені болды. Сонау сақ 
және ғұн дәуіріндегі қаһармандық дастандар, бертін келе Сырдария мен 
Әмудария аралығында пайда болған зарастризм діні және оның киелі 
кітабы «Авесто», V-VІ ғасырлар дүниені дүр сілкіндірген «Түркі қаға-
наты» тұсындағы «Орхон-Енесей» жазба ескерткіштері, орта ғасырдағы 
Шығыстық ояну дәуіріндегі түркі тектес ғалымдардың ғылыми-әдеби 
мұралары, Алтын Орда дәуірінде қағаз бетіне түскен қисса-дастандар т.б. 
осы өңірде дүниеге келген. Қазіргі дәуір мен ежелгі дәуірдегі ру-тайпа, 
елдің шекарасы бүгінгідей еместігі, бұл туындылардың бір халықтың 
меншіктік рухани дүниесі болмауы анық. Бүгінде қазақ даласында ежел-
ден пайда болған әдеби мұраларды басқа түркі халықтары әдебиетіндегі 
туындылармен үндес, сарындастарды салыстыра зерттеу уақыты жетті. 
Бұндай зерттеулер фольклорлық шығармалардағы ұқсастықтар мен ерек-
шеліктерді анықтаумен қатар, бірін-бірі толықтыруға ықпал жасайды. 

Әдебиеттану ғылымында фольклорлық ортақ сарындарды зерттеу ба-
стамасы Ш.Уәлиханов еңбектерінен бастау алады. Қырғыз халық ауыз 
әдебиеті шеберлерінің бірі емес, көптеген ұрпағы атадан балаға мұра етіп 
отырып жасаған, әлем әдебиеті мен мәдениеті алтын қорына қосылған 
жыр-маржаны - «Манас» эпосы туралы Ш.Уәлиханов «Қырғыз туралы жаз-
баларында» еңбегінде былай дейді: «Манас – бүтін бір халықтың шығар-
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масы, соның көп жылдық творчествосының жемесі – дала «Иллиадасы» 
десе де болғандай – деген пікірі екі елдегі халық творчествосына берген 
құнды пікір. Екі ел деп отырғанымыз бірі – қырғыз халқы, екіншісі – 
Ежелгі Грекия. Ш.Уәлиханов «Манас» жырының «Көкітай ханның өлімі 
және оған берілген ас» атты көркем бөлімдерінің бірін жазып алады. Оны 
орыс тіліне аудару арқылы қырғыз елінің ғажайып әдебиетін басқа ел-
дерге, Европа жұртшылығына таныстырады. Шоқанның бұл еңбегі ұзақ 
жылдар бойы ғылымда белгісіз болып келді. Академик Ә.Марғұлан ұзақ 
жылдары бойы қолжазба мұрағаттарынан «Манас» жырының Шоқан жа-
зып алған нұсқасын тауып, тіпті «Шоқан және Манас» атты ғылыми-мо-
нографиялық еңбек жазады. Шоқан кезінде «Манас» жырын зерттей 
отырып, оны Ежелгі Грекия әдебиетінің, қалаберсе, Батыс Европа әдеби-
етінің бастау бұлағы болған Гомердің «Иллиада» және «Одессия» шығар-
маларына теңейді. Яғни, «Манас» жырыныі бірнші бөлімі – «Манасты» 
- «Дала Иллиадасы» десе, жырдың екінші бөлімі – «Семетейді» - «Дала 
Одессиясы» - дейді. Алайда, Шоқанның «Манас» жырына құнды баға 
беруі, Ежелгі Грекия әдебиетінің туындыларымен де хабары болғанын 
аңғартады. Кезінде Ежелгі Грекия мәдениеті және әдебиеті, Батыс Европа 
мәдениеті мен әдебиетіне ықпал еткенін ғылым әлдеқашан мойындаған. 
Бір ғана мысал, Латын тіліндегі Ежелгі Рим әдебиетінің қалыптасуы және 
дамуына Ежелгі Грекия әдебиетінің әсері болмады деуге ешкім батына ал-
майды. Ежелгі Рим ақыны Андроник (түбі грек, Римге құл болып келген) 
Гомердің «Иллиадасы» және «Одессия» дастанын латын тіліне аударып, 
мектептерде оқулық ретінде қолданған.

Ғалым А.Байтұрсынов «Осы күнгі әдебиеттің түп үлгісі грек жұртынан 
алынған. Грек әдебиетінен үлгіні Рум алған. Европадағы басқа жұрттар 
алған», - деп айтқан болса, ойын жалғастыра былай дейді: «Жер жүзіндегі 
жұрттардың түріндегі шығармалар бір-біріне көбіне ұқсас келеді. Ондай 
ұқсас болатыны себебі: олар шыққан заманда халықтың бәрінің бір ана-
ның қолында өскен балалар сияқты көргені, өнегесі, үлгісі бір болған. Ол 
уақытта қай халықтың болса да, табиғат бауырында болып, табиғат та-
уқыметінде тұрып, табиғат қабағына қарап, өмір кешкен» - дегені фоль-
клотанушы ғалым ретінде таныта алады. 

Шындығында да фольклортану ғылымында типологиялық тұрғы-
дан зерттеу Ш.Уәлихановтан басталған. Ғалым хикаялық кейіпкерлер – 
сөрел, көнаяқ т.б. туралы жазғанында өзге елдердегі образдарды қатар 
айтуы арқылы байқалады. Сөрел кейбір ертегілерде албастының еркегі 
деп берілсе, оны орыс халықтары «рускиий леший» яғни, орман перісі 
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деп атауы шығыс және батыс халықтарының әдебитіндегі ұқсастықтарды 
аңғартады. 

Ш.Уәлихановтың ғылыми еңбектері туралы айтқанда көбіне қырғыз 
фольклорындағы «Манас» эпосының маңыздылығын, ислам дінінің ша-
мандықты түбегейлі ығыстырып шығарам алмай, халық санасында соңғы 
ғасырларға дейін екі түрлі сенімнің қатар орын алғаны жайлы жазғанда-
рында жиі айтады. «Қазақтардың шамандықтың қалдықтары» атты жаз-
басында қазақтың аруаққа сенімінің күштілігін атап көрсетеуі – ғылымда 
маңызды нәрсе. Қорқыттың әрекетінен Құдайға қарсылықтың бар екенін 
алғаш байқаған Ш.Уәлиханов: «Өлімнен қашудың өзі, Аланның жаз-
мышынан бас тарту – ислам діні бойынша күнәкарлық, әсте болмайтын 
нәрсе», - деп жазған. 

Қорқыттың қобыз жасауын мәдени қаһарманның ісі деп айтпаса да, 
оның өлімнен қашуын құдайға қарсылық деп атамаса да, бұл сарында ис-
лам дініне жат екенін айта білу сол дәуір үшін маңызды оқиға.

Ал, М.Әуезовтің 1940 жылы Л.Соболевпен бірігіп жазған «Эпос и 
фольклор казахского народа» атты еңбегінде Қорқыт есімінің қазақпен 
тектес халықтардың көбінеде әр алуан жанрда орын алғанын ескере келіп: 
«Аңыз адам өмірі шақты болғанына наразы болған Қорқыттың қаршадай-
ынан ажалға қарсы алысқанын баян етеді. Ауыр ойлар азаптап, әлместікті 
арман еткен Қорқыт ел жұрттан безіп, ажалдан қашады. Бірақ қай тара-
пқа барса да, алдынан өлім елесі шығады. Тамыры қурап қалған бәйтерек 
«Мені тапқан ажал, сені де табады», - дейді Қорқытқа. Айдалада қурап 
қалған шөп те сол жайды баян етеді. Қаусап құлағалы тұрған құзжартас 
та Қорқыт ажалы таяп қалғанын ескертеді. Осының бәрін көріп-естіген 
Қорқыт жападан-жалғыз  күңіренеді. Жер бетіндегі ең тұңғыш қобызды 
шырғай ағашынан жасап ап, күңірене күй шертеді. Құдіретті күй сарыны 
бүкіл жер-әлемді қаптап кетеді. Оның естіген барша жұрт бас ала алмай 
тыңдап, таңырқап қалады. Содан бері Қорқыттың күйі де, қобызы да жер 
бетін шарлап кезуде», - деп атап өтеді. Егер мұқият қарасақ, Қорқытқа ха-
бар берушілер адам емес, табиғат құбылыстары екенін байқауға болады. 

Өз кезегінде Науаиыда шығыс және араб-парсы мәдениетінен нәр 
алған. Сыр бойы шайырларының шығармашылығымен таныс болған. 
Ойымызды нақтылай кетсек, Науаи – түркі халықтарына ортақ туынды 
Қорқыттың мұраларынан жақынан білген. 

Қорқыт Ата – түркі халықтарының бәріне ортақ ұлы ойшыл-кемеңгер, 
қобызшы. Қорқыт Ата – оғыз-қыпшақ тайпасынан шыққан көсем, ақыл-
гөй, сәуегей, абыз, жырау және күйші. 



МУҒАЛЛИМ ҲӘМ ҮЗЛИКСИЗ БИЛИМЛЕНДИРИЎ

28

Қорқыттың өзі және әдеби мұрасын тереңінен зерттеп, жүйелі ой-пікір 
өрбіткен ірі ғалым Ә.Марғұлан төмендегідей пікір айтады: «Қазақ музы-
ка және философиясында «Қорқыт күйі», «Қорқыт сарыны», «Қорқыт 
толғауы», «Тәңір биі» дейтін рухани сұлулық пен ізгілікке бөленген үздік 
дәстүрлер, мақамдар қалыптасып дамыған. Ол – біртуар ақын, әрі бақ-
сы. Осы ұғымдар сәуегейлікті, емшілікті, күйшілікті сыйғызады. Демек, 
Қорқыт – «керемет иесі», «ұлыстың ұлы кеңесшісі, қария сөз айтушы, та-
рихи оқиғаларды жырлап беретін жырау».  

Ұлы ақын Ә.Науаи «Жақсылардың мәжілісі» кітабындағы: «Бақсы, жы-
раулар кей уақытта адамнан безіп, даланы, тау-тасты аралап жүретін еді» 
деген пікіріне жүгінсек, қазақтың арасынан шыққан атақты күйші-бақсы-
лар, ақын-жыраулар (күйші-қобызшылар: Жұмағұл, Қойлыбай, Ықылас, 
ақын-жыраулар: Жанақ, Нысанбай, Марабай, Қазақбай) өздеріне Қорқыт 
атаны пір-ұстаз тұтқан.

Жыраудың үлкен пірі Қорқыт ата,
Бата алған барлық бақсы асқан ата.
Таң қалып жұрттың бәрі тұрады екен,
Қобызбен Қорқыт ата күй тартқанда – деп, өздерінің 

өлең-жырларын бастар алдында, Қорқыт атаның есімін тілге алып, ша-
быттанған.

Қорқыт Ата түркі халықтары руханиятындағы ғажайып бір құбылыс 
десек артық айтпаған боламыз. Тіпті абыз ақынның дүниеге келуінің 
өзі адамзатты тамсандырады. Ел аузындағы аңыз-әңгімелерге жүгінсек, 
оның анасы қыпшақ қызы құланның жаясына жерік болыпты-мыс. Бір 
жыл ішінде жерігі әрең дегенді қойыпты. Ана құрсағында үш жыл жатып, 
дүниеге келер кезінде анасы тоғыз күн толғатып, дүниеге сөйлей келеген 
дейді. Қорқыт туыларда үш тәулік аспанды қара бұлт қаптап, қараңғылық 
басқан. Қатты жел соғып, қарапайым халықтың бойында қорқыныш сезімі 
билейді. Қараңғы түнек, қорқынышты күні туылғаны үшін баланың атын 
«Қорқыт» деп қояды. 

Аңыздарға қарағанда Қорқыт Ата өзінің желмаясына мініп алып, 
халқына мәңгі жасайтын жерұйық іздеуші, өмір бойы өлімге қарсы күре-
суші қайсар жан ретінде суреттейді. Әйтсе де ол өмірінің соңында «өл-
мейтұғын еш нәрсе жоқ екеніне» көз жеткізеді. Дүниенің төрт бұрышына 
барсада көр қазып жатқан адамдарға кез болады. Ғалым Ә.Марғұланның 
сипаттауынша, Қорқыттың желмаясы құсқа жеткізбейді, дариялардан 
ұшып өтеді, дүниенің бір шетінен екінші шетіне жету ештеңе емес. Суда 
көр қазушы болмас, терең ағыс-иірімдерге ажал, өлім келе қоймас деп ой-
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лап, кілемін жайып, аспандағы құстың ұшуын, самал желдің соққанын 
тиятын толқынды күйлер, толғаулар шығарады, сөйтіп ғасырға жуық ғұ-
мыр кешіреді....

Иә, Қорқыт енділікте мәңгілік өмірді қобыз сарынан іздейді. Асқан 
абыз, кемеңгер жырау өмірден іздегенін шынында да тапқан сияқты. 
Қорқыт атаның адам көңіліне жағымды сырлы күйлері, ұлағатты сөздері, 
әрбір жолы мақал-мәтелге айналып кеткен өлең-жырлары ұрпақтан-ұр-
паққа ауысып, осы бүгінгі күнге дейін жетіп келді.  

Ұлы өзбек шаиры Ә.Науаи: «Бетінде нұр жауғыр Қорқыт ата еді, түркі 
ұлысы арасында одан даңқты, одан асқан кісі жоқ еді. Оның даңқы еш-
кімге жеткізбейтін еді. Өзгешелігі, данышпандық атының көп шығуы, 
неше жыл өзінен бұрынғыны білуі, неше жыл өзінен соңғыны, келешекті 
айтып беруі, оның таңқаларлық нақыл сөздері осы күнге дейін бар» - дей-
ді. Расында, осы құнды әдеби мұрада Қорқыт ата заманынада жасаған 366 
алып, 24 би, 32 білгір ел басқарушы туралы нақыл сөздерде кездеседі.  

«Қорқыт ата кітабында» «Қорқыт ата айтты» деген қанатты сөзер, 
мақал-мәтелдерге айналып кеткен тұрақты сөз тіркестері, өсиет-нақыл 
сөздер көп. Бұлардың бәрі дерлік ғасырдан-ғасырға қазақ қауымы арасын-
да ауыздын-ауызға өтіп, өзгеріссіз осы күнге дейін жетіп келді. Солардың 
кейбіреуінен мысал келтірейік: «Тәңіріге сиынбаған адамның бірі екі бол-
майды. Ешкімнің тілеге қабыл болмайды. Тәңірі пендесінің маңдайына не 
жазса сол болады. Тәңірінің жазуынсыз адам жамандық көрмейді, ажалы 
келіп өлмейді», «Жігіт тірісінде Қаратаудай қылып, бір күн тыным білмей 
мал-дүние жияды, бірақ соның ішінен ол өзіне тиісті болған үлесін ғана 
жид», «Ата-ана баласын ардақтайды, бала болса, ата-анасын сыйламайды, 
қилы-қилы заман болады», «Кекірейгенді тәңірі сүймес, көкірегін көтер-
генге бақ қонбас», «Қыз анадан көрмейінше үлгі алмас, ұл атадан көрмей-
інше үгіт алмас», «Өзіңнен тумаса ұл өгей: қаншама бағып, қаққанмен ол 
саған ұл болмайды. Ер жетіп, ат жалынын тартып мінген соң өз жөніне 
кетеді», «Күлді қанша үйгенмен төбе болмас, күйеу бала – ұл болмас», 
«Қара есектің басына жүген таққанымен – тұлпар болмас. Күңге сары пай 
шапан жапқанымен – бәйбіше болмас» т.с.с.

Осы сияқты дидактикалық-философиялық сарындағы қанатты сөздер, 
мақал-мәтелдер Қорқыт ата заманын бұрынғы сақ, ғұн дәуірінде де ел 
билеуші әкімдер, ру-тайпа көсемдері өздерінің белгілі бір мәселе жөнін-
дегі ой-тұжырымдарын көпшілік қауымға түсінікті болуы үшін қанатты 
сөздермен қорытындылап, қысқаша қайратын болған. Ал Қорқыт ата бұл 
афоризмдерді өз заманының талап-тілкетеріне сәйкес қайта тудырған. 
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Арадан бірнеше ғасыр өтіп, Қорқыт ата айтты деген қанатты сөздер ХVІІІ 
ғасырдағы ақын-жыраулардың поэзиялық туындыларында көрініс тапты.

Қорыта айтқанда, «Қорқыт ата кітабы» түркі халықтарының сан ғасы-
рлық мәдениетін, әдет-ғұрпын, көркем сөз үлгілерін, ертегі-аңыздарын 
біздің заманымызға жеткізген құнды әдеби мұра болып табылады. 

Сондай-ақ, 2018 жылдың 26 қараша – 1 желтоқсан аралығында Шығыс 
Африкадағы  Маврикий Республикасының Порт-Луи қаласында өткен 
ЮНЕСКО-ның 13-сессиясында "Қорқыт Ата мұрасы" көпұлттық но-
минациясы қолдау тауып, бүкіл әлемге танылды. Қорқыт Ата мұрасын 
ЮНЕСКО тізіміне енгізу жұмыстары 2014 жылы басталып, осы мәселе 
бойынша бірқатар кездесулер өткізілді. 2016-2017 жылдары Қызылорда 
қаласында ЮНЕСКО қолдап-қуаттауымен көшпелі отырыстары өтті. 

Естеріңізге сала кетейік, Қызылорда облысы, Қармақшы ауданында 1980 
жылдары Түркі әлеміне ортақ тұғырлы тұлғасы Қорқыт Атаның құрметіне 
мемориалдық кешен салынды. 2014 жылы Қазақстан Республикасының 
Тұңғыш Президенті Н. Назарбаевтың тапсырмасы бойынша кешенге қай-
та жаңғырту жұмыстары жүргізіліп, қосымша жаңа құрылыс нысандары 
салынды.  

Енділікте, біздің міндетіміз Қорқыт Ата мұрасын халықаралық дәре-
жеде насихаттау болып табылады. Дегенімен бүгінгі жастар арасында 
Қорқыт ата кім? Қорқыт ата мұрасы жайлы не білеміз? деген сұрақтар 
аздап болсада ойлантырса ғажап емес. 

Түркі халықтары әдебиетінің ежелгі дәуірі туралы сөз еткенде, ең ал-
дымен, екі мәселені айқын түсінуіміз керек. Біріншісі – түркі халықтары 
әдебиетінің ежелгі дәуірдегі әдеби туындылары тек қазақ халқының ғана 
еншісі емес, сондай-ақ, олардың басқа түркі тектес халықтардың да әде-
биетіне ортақ екендігі. Екіншісі – қазақ тілінде емес, ежелгі түркі тілінде 
жазылғандығы. 

Түркі қағанатының құрылуына негіз болған ру-тайпалар ол замандар-
да қазіргі Қазақстанды, Орта Азияны, Оңтүстік–шығыс Сібірді, Орталық 
Азияны, Еділ бойын, Каспий жағалауларын  мекен еткен. Олар қазақ, өзбек, 
қырғыз, әзірбайжан, түрікмен, ұйғыр, қарақалпақ, хакас, башқұрт, татар 
халықтарының төл құрамына енген ру-тайпалармен аралас өмір кешкен. 
Сөйтіп, әлеуметтік-эономикалық, мәдени өмірі бір-бірімен өзара тығыз 
байланысты болған түркі тілдес халықтардың әдебиеті де ортақ болды. 
Бұл түркі тайпаларының жазу мәдениеті ертеден пайда болғанын көрсе-
теді. Ол жазулар дами келе Күлтегін, Тоңұқық, Қорқыт ата сияқты өшпес 
мұралардың, сондай-ақ, орта ғасыр ойшыл-ғұламалар Жүсіп Баласағұни, 
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Махмұд Қашқари, Ахмет Йасауи, Бақырғани, Хорезмилердің, т.б. шығар-
маларының сақталуына негіз болды.

"Ежелгі әдебиет" (VII-XIV ғғ.) деп аталатын жеті ғасырды қамтыған 
әдебиетіміздің, ұзақ тарихына қатысты ескерткіштер, шығармалар аз 
емес. Олардың алғашқылары деп түркі ру-тайпаларына ортақ Орхон 
ескерткіштерін "Қорқыт" және "Оғыз-наманы" атаймыз т.б. Сонымен бір-
ге бұлардың қатарына ежелгі дәуір әдебиетінің інжу-маржандары "Кодекс 
куманикус", "Махаббатнама", "Жүсіп-Зылиха", "Гүлстан", "Домбауыл", 
т.б. қиссалар, дастандар, шежірелер, тарихи мұралар енеді.

Міне, ежелгі дәуір әдебиетінің белгілі мұралары, үлгілері осындай. 
Олар өзінен кейінгі әдебиеттің дамуына, шыңдалуына негіз, түп төркін 
болған.

Біздің ендігі әңгімеміз ежелгі мәдениет ескерткіштерінің бір кере-
меті, бүкіл әлемге әйгілі көздің жасымен, жүректің қанымен жазылған  
– Күлтегін ескерткіштері жайында болмақ. Бұл ескерткіштер Орхон, 
Енисей өзендерінің (Сібірдегі) бойынан  табылған. Оларды алғаш та-
пқандар қуғында жүрген швед офицері Страленберг және орыс ғалымы 
Н.М.Ядринцевтер т.б. болды. Сонау ежелгі дәуірден қаймағы бұзыл-
май бізге жеткен осы бір ғажайып тасқа қашалып жазылған жазуларды 
ғылымда руналық жазулар деп аталды. Руна жазуы  дегені – құпия, сыры 
ашылмаған деген мағынаны білдіреді. Ол жазуларда VII ғасырдағы дү-
ниені дүр сілкіндірген – Түркі қағанатының құрамындағы толып жатқан 
рулардың өзара есепсіз жауласуы, жорықтары мен соғыстары суреттеледі. 
Бұл ескерткіштердің басты кейіпкерлері – хандар, бектер, тектілер туралы 
баяндауынан сол кездегі тұрмыс жайлы түсінік те аламыз. Бұл тайпалар 
теке қана іштей жауласып қана қойған жоқ. Сондай-ақ, сыртқы жауларға 
қарсы күресі де бейнеленген.  

Орхон жырларында "Алпамыс", "Қобыланды" жырларындағы сияқты 
ел өмірін суреттеуде, ерлікті жырлауда, хан-бектерді мадақтауда өлеңмен 
бірге арасында қара сөздер де араласып отырады. Сондықтан, оны эпика-
лық мұрамыздың көне үлгілерінің бірі деуге болады. Онда шешендік сөз 
нұсқалары да мол. Оларда өз елін, өз жерін сыртқы жаулардан қорғау иде-
ясы көрінеді. Ерлік, батырлық дәріптеледі. Күлтегіннің он алты жастан 
қырық жеті жасына дейінгі өміріндегі ерлік істері, ел басқаруы баяндала-
ды.

Бастыны еңкейтті,
Тізеліні бүктірді,
Бек ұлдары құл болды, 
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Пәк қыздары күң болды , – деп суреттеледі Күлтегін ерлігі. Күлтегіннің 
ерлігінің арқасында түркі халқының: "Кедейі бай болды", "азы көп бол-
ды", – деген сияқты жолдардан жырдың түпкі мұраты ел бірлігі мен оның 
бақытты өмірін аңсау екенін аңғару қиын емес.

Бұдан шығатын қорытынды – қазақ халқындағы бай жыр дәстүрінің 
негізі сол Орхон ескерткіштерінде қаланған. Орхон ескерткіштері – 
алғашқы ерлік жырларының бірі. Бұған тағы бір дәлел – жырда Білге 
Қаған, Күлтегін батыр, Тоныкөк жырау сияқты кейіпкерлер образдық 
дәрежеге жеткізіле жан-жақты суреттелген. Білгенің жырда қайда, қандай 
жорықтарға барғаны, қандай, қаншалықты ерлік көрсеткені толық сурет-
теледі, ол халықты жинап ұйымдастырушы ретінде бейнеленеді. Білгенің 
іс-әрекеттері ғана емес, көңіл-күйі де баяндалады. Ол дұшпандар салған 
іріткіге еріп, қырылып-жойылып бара жатқан халқына қатты назаланады.

Жырда Күлтегін бейнесі үнемі өсу үстінде болады. Күлтегін – түр-
кі халқының ерлік сипаттарын бойына дарытқан жиынтық образ. Оның 
тұлғасында бір кездерде жалпақ даланы еркін билеген түркі тайпалары-
ның өршіл, қайтпас мінезі бар. Оның тұлғасында халықтың сондай ба-
тырым болса деген арманы бар. Жырда батыр мерт болғанда, қазасына 
досы ғана емес, дұшпандарының да қосыла жылауының кең суреттелуі 
халықтық бұлжымас ерлік дәстүрлерді қасиеттейтінін дәйектей түседі.

Қорыта айтқанда, Күлтегін, Білге Қаған және Тоныкөк ескерткіштері– 
мазмұны мен түрі жағынан да, тілі мен көркемдету құралдары жағынан 
да, өлең құрылысы, композициясы жағынан да ежелгі түркі халықтары-
на ортақ көркем туындылардың үлгісі болумен бірге, ол түркі халықтары 
әдебиетінің де ортақ мұрасы, сондай-ақ әлем әдебиетінің асыл қазына-
сынан ойып тұрып орын алған әдеби мұралар. 
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РЕЗЮМЕ
Бүгінгі таңда түркі халықтарына ортақ мұра - қаһармандық эпостарды ғылыми тұрғыда жаңа-

ша зерттеу қажеттілігі туып отыр. Ұзақ жылдар түркі халықтары арасындағы мәдени, рухани, әде-
би байланыстар лажсыз үзіліп қалғандықтан оларды салыстырмалы түрде зерттеу жұмыстарын 
дұрыс жолға қою мүмкіндігі болмады. Тәуелсіздігімізді алғаннан кейін түркі халықтары баршамы-
зға ортақ рухани мұра – бір-бірінің эпикалық туындыларын салыстыра қарастырып, ортақ сипатын 
анықтап, оларды жариялай, зерттей, зерделей бастады. Туыстас түркі халықтарының арасындағы 
дәстүр жалғастығының сақталғандығын бағамдау – қазіргі таңдағы аса өзекті мәселелердің бірі 
болып табылады.

РЕЗЮМЕ
После обретения независимости наша ценность смылась, мы в некоторых аспектах раскрыли 

свое духовное наследие, появилась возможность изучить образцы устной литературы разных наро-
дов, особенно мудреные изречения, поэзию эпоса, рассказы о знаменитых воинах и правителях, их 
философские, философские, дидактические изречения, которые еще не изучены до конца. Среди 
них – восточные сказания и дастаны, которые являются нашей духовной ценностью. Рассказы и 
дастаны, написанные в восточном стиле – наше наследие, которое живет с нами на протяжении 
веков.

SUMMARY
After independence our value has rinsed, we have discovered our spiritual inheritance up to some 

aspects,  there appeared a chance to study different fellow nations’ oral literature samples, especially 
wisdom sayings, epos poetry, stories about famous warriors and rulers, and their philosophical, didactic 
sayings that aren’t studied fully yet. Among them there is – oriental stories and dastans which are our 
spiritual value.  Stories and dastans which are written in oriental style – our inheritance which live 
throughout centuries with us.


